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a February 24 @ 7:30 pm
Oz and Joan Obukuru (www.renaturemontreal.ca) 
will present “Renaturing Montreal.” They will talk 
about their ambitious projects planting with native 
plants, controlling invasives, and the importance  
of biodiversity and encouraging the bird population.  
In English with bilingual questions.
Come early to renew your membership.  
The desk will be open at 7pm.

Remember to bring your name tag and your coffee cup

a March 24 @ 7:30 pm
OBV Yamaska (https://obv-yamaska.qc.ca)  
will present “Jardins de pluie.” In French. 
Check out the website. It is fascinating!

a April 28 @ 7:30 pm 
Sébastien Chabot, filmmaker (remember his film 
The Gardener about Frank Cabot’s garden in the 
Charlevoix?) will talk to us about his new project  
Some Time in the Garden. He is also hoping that  
some of you will agree to have your garden filmed.  
In English with bilingual question period. 
Check out his website: filmsreflektor.com

a 24 février @ 19h30 
Oz et Joan Obukuru (www.renaturemontreal.ca)  
présenteront Renaturation de Montréal. Ils parleront de leurs 
projets ambitieux de plantation de plantes indigènes, du 
contrôle des espèces envahissantes, de l’importance de la 
biodiversité et de la protection de la population d'oiseaux.  
En anglais avec questions bilingues.
Venez tôt, à partir de 19h, pour renouveler votre adhésion. 

Apportez votre tasse et n’oubliez pas votre  
étiquette d’identification.

a 24 mars @ 19h30
OBV Yamaska (https://obv-yamaska.qc.ca) présentera Jar-
dins de pluie. En français. Visitez leur site Web. C’est fascinant!

a 28 avril @ 19h30
Vous vous souviendrez peut-être du film documentaire  
Le Jardinier, sorti en 2016, décrivant l'inoubliable jardin 
Quatre-Vents de Frank Cabot dans Charlevoix, qui nous avait 
été présenté au CCSD par son producteur Sébastien Chabot. 
Celui-ci travaille présentement à la réalisation d'une série de 
films intitulée Some Time in the Garden (voir son site web 
filmsreflektor.com). Il vous invitera à y participer en permettant 
à son équipe de filmer votre jardin. Le documentaire est en 
anglais mais Sébastien acceptera vos questions  
en français ou en anglais.

Oz and Joan Obukuru, 
founders of Renaturing Montreal

Oz et Joan Obukuru, 
fondateurs de Renaturation Montréal

	          Oz was born in British Columbia  
	          and grew up in Toronto. He got a 
	          BSc degree from the University  
of Toronto in Mathematics, Physics and Chemistry.  
He moved to Montreal in 1972 and has lived in NDG 
ever since. He has done some work in community  
organizing and the health sector. 

Joan was born in Chicoutimi. She got a degree  
in nursing and has worked in Montreal all her life.  
Both are lifelong birders and have become very  
concerned about the declining bird population  
over the past fifty years. They attribute the decline  
to the lack of native insects which only feed  
on native plants. And since birds live off insects,  
insect life has to be revitalized by offering them more 
food to eat i.e., planting more native wildflowers. 

Oz est né en Colombie-Britannique
et a grandi à Toronto. Il a obtenu  
un BSc de l'Université de Toronto en  
mathématiques, physique et chimie.  
Il est déménagé à Montréal en 1972, où il vit depuis  
dans le quartier Notre-Dame-de-Grâce. Il a travaillé  
dans le domaine de l'organisation communautaire  
et dans le secteur de la santé.
 
Joan est née à Chicoutimi. Diplômée en soins  
infirmiers, elle a travaillé à Montréal durant toute  
sa carrière. Tous deux ornithologues amateurs, Joan  
et Oz ont développé une préoccupation pour le déclin  
de la population d'oiseaux au cours des cinquante 
dernières années. Ils attribuent ce déclin au manque  
d'insectes se nourissant uniquement de plantes  
indigènes. Puisque les oiseaux se nourrissent d'insectes,  
la vie des insectes doit être revitalisée en leur offrant  
une nourriture adaptée à leurs besoins, c'est-à-dire en 
plantant en plus grande abondance des fleurs 
sauvages indigènes.

https://dorvalhort.com
https://www.filmsreflektor.com/en
https://www.filmsreflektor.com/


Their work
Oz and Joan are hands-on gardeners  
who believe in the power of native  
plants to restore the health of our ecosystem. Last summer,  
they were given permission to re-work the land behind the  
greenhouses at 7000 boulevard LaSalle in Verdun and along the  
bike path and the St. Lawrence River. Their intention is to cut  
down all the current troublesome non-native vegetation, cover  
the area with newspapers/cardboard and weedless soil before  
heavily planting with seeds of native wildflowers. These  
wildflower gardens will be tended with watering and removal of  
invasives. Once the wildflowers are well established, they will need no further tending. The Obukurus will 
not employ the usual methods of plant removal: solarization, herbicides, flooding, using huge mechanical 
uprooting and plowing, or the spading method recommended by Humber College with angled pulling out 
of roots and rhizome bits. The nature of the vegetation and the steep incline of the land is not conducive 
to the use of these methods. They invite you to visit their garden on Verdun public land as proof of the 
effectiveness of their methods. It was once covered in dogwood and Kentucky bluegrass.  
Six months later it was a native wildflower garden and home to thousands of native insects.  
The total cost was 250 bags of weedless soil - $500.

Le Club d’Horticulture et  
d’Écologie de Dorval se réunit  
le 4e lundi de chaque mois  
sauf en mai, juin, juillet, août et 
décembre, à 19h30 au Centre  
Communautaire Sarto Desnoyers, 
1335 Bord du Lac, Dorval.

Les invités sont les bienvenus  
aux réunions régulières  
(5$ pour la soirée). Consultez  
notre site web dorvalhort.com  
pour les détails.

Un abonnement familial annuel  
peut être obtenu lors de la plupart  
des réunions: 15$ pour les  
résidents de Dorval et 20$  
pour les non-résidents, et est  
valide de janvier à décembre.

Un conférencier est normalement 
invité aux réunions. Des ateliers 
spéciaux, des visites de jardins  
locaux et des voyages en autobus  
sont également offerts aux  
membres. Les non-membres  
sont les bienvenus à ces voyages  
selon la disponibilité des places.

Certaines pépinières offrent  
un rabais aux membres.  
Joignez-vous à nous et partagez  
votre plaisir de jardiner!

The Dorval Horticultural  
and Ecological Society meets  
on the 4th Monday of every  
month (except May, June, July, 
August and December),  
at 7:30 p.m. at the SDCC,  
1335 Bord du Lac, Dorval.

Visitors are welcome at  
regular meetings for a $5  
guest fee. See our website  
dorvalhort.com for details. 

Annual family memberships,  
$15 for Dorval residents  
and $20 for non-residents,  
may be obtained at most  
monthly meetings. Membership  
is from January to December.

A guest speaker is normally  
featured at meetings.   
Special workshops, local garden 
tours and bus trips are also  
offered to members.  
Non-members are welcome  
on bus trips if space is available.

Membership enables you  
to obtain discounts at many  
nurseries. Please join the club  
and share the joy of gardening!

AU SUJET DU CLUB

ABOUT THE CLUB

La mission du couple Obukuru
Oz et Joan sont des jardiniers expérimentés persuadés de l’importance des plantes indigènes pour restaurer  
la santé de notre écosystème. L'été dernier, ils ont obtenu la permission de retravailler les terrains derrière les 
serres situées au 7000, boulevard LaSalle à Verdun, le long de la piste cyclable et du fleuve Saint-Laurent. Leur but 
était d’y éliminer au complet la végétation non indigène, de recouvrir cet espace de journaux/carton et de terre 
sans mauvaises herbes avant de planter massivement des graines de fleurs sauvages indigènes. Ces jardins de 
fleurs sauvages seront entretenus en les arrosant et en éliminant les espèces envahissantes. Une fois les plantes 
indigènes bien implantées, elles ne nécessiteront plus aucun soin. Si tout fonctionne tel que prévu, les  
fleurs sauvages domineront. Joan et Oz n’auront pas recours aux méthodes habituelles d'élimination des plantes 
telles que solarisation, herbicides, inondation, déracinement mécanique et labourage, ni à la méthode de bêche 
recommandée par le Humber College, soit l’arrachage en angle des racines et des morceaux de rhizome. Le type 
de végétation ainsi que l’angle de la pente du terrain ne favorisent pas l'utilisation de ces méthodes.
 
Joan et Oz vous invitent à visiter leur jardin sur le terrain public de Verdun comme preuve de l'efficacité de leurs 
méthodes. Cet espace était jadis couvert de cornouiller et de pâturin des prés. Six mois plus tard, c'est un jardin 
de plantes indigènes où s’activent des milliers d'insectes indigènes. Le coût total s’est élevé à 250 sacs  
de terre sans mauvaises herbes = 500 $.

Their challenge to all Montrealers
 

Let’s make Montreal the greenest city  
in North America within the next 5 years!

We invite everyone with access to a garden  
to plant a small wildflower patch,  

the size of a kitchen table, this fall. The cost  
will be $2 for a 25 lb. bag  

of weedless soil. You will also need a supply  
of old newspapers or cardboard.  
Renature Montreal will give you  

free wildflower seeds.  
We will try to amass enough wildflower seeds  

to supply several hundred seed envelopes.

Leur défi à tous les Montréalais
 

Faisons de Montréal la ville la plus verte 
en Amérique du Nord d’ici 5 ans !

Nous invitons toutes les personnes ayant accès à un 
jardin à planter un petit carré de fleurs sauvages, 

la taille d'une table de cuisine, cet automne. 
Le coût sera de 2 $ pour un sac de 25 lbs de terre 
sans mauvaises herbes. Vous aurez également 

besoin d'une réserve de vieux journaux, 
ou de carton. Renature Montréal vous offrira  
gratuitement les graines de fleurs sauvages. 

Nous essaierons d’amasser suffisamment de graines 
de fleurs sauvages pour remplir  

des centaines d'enveloppes.

avant /BEFORE après / AFTER



        Seed Share

On January 27th, our club held its first Seed 
Share Event. Despite the horrible weather, 
people turned up and waited patiently for 
our AGM to be over. There were seeds galore 
thanks to contributions from our members, 
guests, and sponsors. A group of music stu-
dents from Vanier College played laid-back jazz 
while people perused the seeds spread out 
on four large tables and talked to each other 
about their gardens and seed sprouting expe-
riences all the while sipping and munching on 
the goodies provided by our ever-hospitable 
hospitality team. Many people made a point of 
saying they were glad they had come, despite 
the horrible weather. It was something different 
and fun! A spin-off benefit of the event was 
finding a new web-producer!

If you are happy with the results, the following year 
grow a larger patch of wildflowers. If you are dissatisfied 
just pull all the flowers and rake the soil over your lawn 
or the rest of your garden. It will be good fertilizer and 
mulch. But we are almost 100% sure you will love the 
results. With time, you will notice more bees and bumble 
bees, butterflies and moths, more night hawks with their 
nasal PENTZ, more chimney swifts, more warblers,  
chickadees and toads, snakes, turtles and even frogs 
depending on your neighbourhood. But the most important 
change you will note is the change in yourself and your
family and neighbours as they become more in tune with 
nature and nature more in tune with them. The greatest 
effect we have found is in seniors and children.

 VOUS ET VOTRE CLUB  /  YOU & YOUR CLUB 

Si vous êtes satisfait du résultat, plantez l’année suivante une 
plus grande parcelle de fleurs sauvages. Si vous n’êtes pas  
satisfait, arrachez simplement toutes les fleurs et ratissez le sol  
de votre pelouse ou du reste de votre jardin. Ce sera un bon engrais 
et un bon paillis. Mais nous sommes presque sûrs à 100 % que 
vous adorerez le résultat. Avec le temps, vous remarquerez plus 
d’abeilles et de bourdons, de papillons et de mites, plus 
d’engoulevents avec leur PENTZ nasal, plus de martinets ramoneurs, 
plus de fauvettes, de mésanges et de crapauds, de serpents,  
de tortues et peut-être même de grenouilles selon votre quartier. 
Mais le changement le plus remarquable sera que vous-même, 
votre famille ainsi que vos voisins vous transformerez
en vous harmonisant davantage avec la nature tandis que 
la nature s’harmonisera davantage avec vous. Les enfants et  
les aînés semblent être les plus sensibles à cette transformation.

Partage de semences

Le 27 janvier, notre club a tenu son premier événement  
de partage de semences. Malgré la température inclémente, 
plusieurs se sont présentés et ont attendu patiemment la fin 
de notre assemblée générale annuelle. On y offrait des graines  
à profusion grâce aux contributions de nos membres, de nos 
invités et de nos commanditaires. Dans une ambiance  
rendue chaleureuse grâce à la présence d’un groupe d'étudiants 
en musique du Collège Vanier offrant une prestation de jazz 
décontracté, les participants ont profité de l’occasion  
qui leur était offerte pour examiner les graines étalées sur 
quatre grandes tables et pour discuter entre eux de leurs  
jardins et de leurs expériences de germination de graines,  
tout en sirotant un breuvage et en grignotant des friandises,  
gracieuseté de notre comité d'accueil. Nombre de participants  
ont tenu à nous dire qu'ils étaient heureux d’avoir bravé  
le mauvais temps pour assister à cet événement agréable 
et hors du commun. Cet événement a eu un bénéfice  
inattendu mais non négligeable, soit l'acquisition  
d'une nouvelle webmestre!

Introducing  

Alexandria Alcantia-Shaw, 
our new web-producer

Présentation 

d'Alexandria Alcantia-Shaw, 
notre nouvelle webmestre

Alex and her partner came to the Seed Share 
event because they loved the idea and figured it 
was an opportunity to learn about new plants. You 
may remember they introduced their rhubarb 
seeds (beautifully wrapped in an origami pack-
age) to us at the meeting. They went home 
with lots of amazing seeds - milkweed a favou-
rite. Both Alex and her partner are gardeners 
and share duties: she grows the flowers, and 
he grows the veg. They joined the club to learn 
more about gardening and to get ideas about 
how to improve their garden. One of their 
goals for 2025 is to plant more native flowers.

Alex has been building websites since she  
was a child (thanks Neopets!) and currently 
works in the industry as an experienced  
design professional.

new Vice-President
Rick Gasoi has resigned his 
position as Webmaster and 

agreed to serve as VP.

nouveau vice-président
Rick Gasoi a démissionné  

de son poste  
de webmestre et a accepté  
de devenir vice-président.

c

Alexandria et son conjoint se sont présentés à notre 
événement de partage de semences parce qu'ils étaient 
attirés par l'idée et se sont dit que c'était une occasion 
d'en apprendre davantage sur les plantes. Vous vous 
souviendrez qu'à la fin de la réunion ils nous ont offert 
leurs graines de rhubarbe emballées dans de jolies  
enveloppes en origami. Ils sont rentrés à la maison 
avec plein de semences intéressantes, dont leurs 
préférées, les asclépiades. Alex et son conjoint jardinent 
de façon complémentaire : elle fait pousser des fleurs 
tandis que son conjoint cultive les légumes. Ils  
se sont joints à notre club pour approfondir leurs  
connaissances horticoles, dans l'espoir d'améliorer  
leur jardin. Pour 2025 ils se sont donné comme but  
de cultiver davantage de plantes indigènes. 

Grâce à Neopets, Alex construit des sites web  
depuis son enfance. Elle occupe actuellement  
un poste dans le domaine à titre de conceptrice   
professionnelle.



Suivez-nous sur Facebook. 
Recherchez  
Club de jardinage Dorval.

Follow us on Facebook. 
Search for  
Dorval Garden Club.

SEVENTY YEARS  
AND STILL 
GROWING!

SOIXANTE DIX ANS  
ET TOUJOURS  

EN CROISSANCE!

Nouveau site web
Depuis quelques mois, nos membres Julie Lapalme et Anna Rosich travaillent à la refonte de notre site Web,  

une heureuse réalisation que Rick et Alex sont à peaufiner avant sa présentation à nos membres.  
L'adresse de notre site Web reste la même, soit dorvalhort.com

New website
For the past few months, members Julie Lapalme and Anna Rosich have been working on re-vamping  

our website. It is a beautiful thing and will be tweaked by Rick and Alex before being available  
to the membership. The address of our website remains the same – dorvalhort.com

Become a part of Dorval’s “bioblitz”
Like our February speakers, Dorval’s Environment 
Committee is concerned about the declining bird 
population. We think you may be interested  
in their program taking place at the end of April.

Devenez un participant au « bioblitz » de Dorval
Le comité sur l'environnement de Dorval est
également préoccupé par le déclin de la population 
d’oiseaux. Nous croyons que vous pourriez être  
intéressé par leur programme qui se déroulera  
à la fin avril.

DÉFI NATURE URBAINE
du 25 au 28 avril 2025
Session d’information le 15 avril 
(de midi à 13h) en préparation  
du Défi nature urbaine. Découvrez  
comment chacun peut utiliser iNaturalist  
pour documenter la biodiversité 
et participer au Défi nature urbaine.
inscrivez-vous ici

DÉFI NATURE URBAINE
25 au 28 avril
Initialement lancée sous forme de compétition 
entre deux villes (Los Angeles et San Francisco), 
cette compétition mondiale de quatre jours 
sur la biodiversité ou « bioblitz » se déroule dans plus  
de 450 villes à travers le monde, dont le Grand Montréal  
et Dorval, ainsi que dans 40 villes du Canada.

La participation au bioblitz est facile et ouverte à tous : les 
participants sont simplement encouragés à prendre des photos 
de plantes ou d’animaux sauvages n’importe où à Dorval et/ou
dans le Grand Montréal (CMM) au cours des quatre jours et à
télécharger leurs observations à l’aide de l’application gratuite
et non commerciale iNaturalist.

Aucune expertise particulière n’est requise; il n’est pas
nécessaire de connaître les espèces au moment de télécharger
les observations. Toutes les observations contribuent à enrichir
le profil de biodiversité de Dorval.
dnumontreal.org
www.citynaturechallenge.org

c

CITY NATURE CHALLENGE
INfORMATION SESSION
April 17 • Noon - 1pm
Information session in preparation for the  
City Nature Challenge. 
Learn how everyone can use  
iNaturalist to document biodiversity  
and participate in the City Nature 
Challenge (Défi nature urbaine). 
Register here

CITY NATURE CHALLENGE
April 25 to 28
Started originally as a competition between two 
cities (Los Angeles and San Francisco), this  
worldwide four-day biodiversity competition 
or “bioblitz” now occurs in over 450 cities around 
the world, including Greater Montreal and  
Dorval, as well as 40 cities across Canada.
  
Participating in the bioblitz is easy and open to all:  
participants are simply encouraged to take pictures 
of wild plants or animals anywhere in Dorval and/
or the Greater Montreal (CMM) over the four days
and to upload observations using the free, 
non-commercial application iNaturalist. No special 
expertise is required; it is not necessary to know 
the species when uploading observations. All  
observations help enrich Dorval’s biodiversity profile.
www.citynaturechallenge.org

http://dorvalhort.com
http://dorvalhort.com
https://us06web.zoom.us/meeting/register/tZ0uc-qvpjgpEt0FZsgxhZYhq5-x64D0l4ML
https://dnumontreal.org/
https://us06web.zoom.us/meeting/register/GIF1uNa1RfOcIjqsbpO1sg

